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Medical & Pharmacological translations

from  English, and Spanish, and Portuguese

into French,
Favourite Specialties :

(Human and Veterinary …)

Toxicology - Pharmacokinetics -  Pharmacodynamics - Oncology – Immunology – AIDS & Infectious Diseases – Neurology – Rheumatology - Heart and cardiovascular diseases - Hematology - Gynecology and Reproduction - Endocrinology - Pneumology - Metabolic Diseases - Ophthalmology - Gastroenterology – Urology – Nephrology, Genetics, etc… 

Twenty-eight years of free-lance activity, particularly dedicated to the translation of :

· Expert Reports (New Drug Applications [French and European "A.M.M.s"]) 

· Medical literature 

· Clinical Studies (from the protocol to the final report)

· Investigator's Brochure

· Informed Consents and  Information Sheets

· S.P.C (Summary of Product Characteristics)
· Patient Information Leaflet (PIL)
· Monographs
· Preclinical Research Documentation
· Training Manuals for PSRs (Pharmaceutical sales representatives)
· Specific localization of Web sites dealing with Health, with adaptation to the French market and mind 

!!! Fields excluded : Surgery, and Imaging Techniques, and Surgical, Biological and Medical Equipment/Devices and Technologies !!!
My assets: 
A strong medical knowledge, plus an excellent style, which make the difference (as my clients are used to say). 

For instance, my clients do know that, when they ask me to translate a Training Manual for PSRs (medical reps), they will get a final document, totally adapted to the French usage and practice, even though I have to rewrite some parts of the documents, because as you certainly know, most of these manuals are prepared by people who have a very limited knowledge of Medicine. 
I belong to this category of Medical Translators who refuse to write anything "medically wrong", (except if I'm expressly asked to do so), and are perfectly aware of the "cultural level" differences between, e.g., US  and French reps, patients or physicians. 

My weakness: Please, don't ask me to translate a 2,000﷓words medical document in five minutes (
Hardware & Connectivity: 
PCs/Windows XP-Pro SE and ’98 SE  
Flatbed colour image scanner 

CD-ROM recorder (CD-RW, CD-R) 
Printers, etc… 

(Configurations keep evolving  with regular upgrades)

– Permanent Internet connection through ADSL -.

Software:  Office '2000 and ‘2003 (Word, Access, Excel), PowerPoint, Adobe PageMaker, Adobe PhotoDeluxe, Adobe PhotoShop, Adobe Reader, WinZip, TextBridge Pro 8,0 (for scanner), Macromedia Dreamweaver, etc…
Transmission/Delivery :  through e-mail, etc. and/or as CD-Rs, CD-RWs.
Confidentiality and respect of time-limits for delivery warranted.
Education

 
1972 : Baccalauréat, série D (A Degrees in Sciences), mention Très Bien 

 
1974 : DEUG anglais – espagnol  – latin – mathématiques et statistiques (par équivalence  avec Hypokhâgne – Lycée Molière, 75016 Paris)

 
1976 : Maîtrise d’espagnol

 
1978 : Maîtrise d’anglais

 
1980/81/82 university years : for my own pleasure,  INALCO (formerly Langues﷓Ô) : Classic Arabic and Revealed Religions Comparative Study,  1st cycle.

Professional Involvement

 Catherine GUILLIAUMET is also the Moderator of

the Medical_Translation  mailing-list,

a group for discussion on medical terminology and other subjects of interest 

for professional translators specializing in medical & pharmaceutical texts.

(If interested, you are warmly welcome.  The easiest way to subscribe is to go to my page [bottom] at : http://www.proz.com/profile/313, where you’ll find an « automatic subscription box » which will spare you the confusing susbscription method implemented by Yahoo !).

Furthermore, she is the Author/Publisher of the always-growing On-Line

MedPharmLab© Glossary

(all rights reserved, April 2002, August 2003, July 2009,  CGTRADMED, Catherine Guilliaumet)

freely available on the Web to everybody interested in medical & pharmacological translation, and bilingual terminology at  (new site on construction, activation expected before the end of July 09.)
This searchable English/French/English glossary should be perceived as the complement to all usual classical  terminological ressources. In a word, you’ll find here words/expressions and special uses of them that only a more than  a 20-years experience in the medical translation field would help you to find. In a few months, this glossary is expected to contain about 5,000 words/expressions. A paper version is also planned. 

